John 1:1
John 5:4

“All of this verse is wanting in the oldest and best manuscripts like Codex Aleph B C D W 33 Old Syriac, Coptic versions, Latin Vulgate.  It is undoubtedly added, like the clause in verse 3, to make clearer the statement in verse 7.  Tertullian is the earliest writer to mention it.  The Jews explained the healing virtues of the intermittent spring by the ministry of angels.  But the periodicity of such angelic visits makes it difficult to believe.  It is a relief to many to know that the verse is spurious.”

“The earliest and most reliable Greek manuscripts omit the last phrase of verse 3 and all of verse 4.  Others include the passage, but mark it as spurious.  Despite its brevity, the omitted section contains more than half a dozen words or phrases foreign to John’s writings—including three not found anywhere else in the New Testament.  These facts, along with the absence of any specific mention of angels in the rest of the passage, indicate that the section was not part of John’s original account.  In the years after John wrote his gospel, scribes apparently added this material as a marginal note to present the popular explanation for the stirring of the water (verse 7).  (The early church father Tertullian referred to the superstition of the angel stirring the water in the late second or early third century.)  Later manuscripts incorporated the scribal glosses into the text itself.”

“The earliest manuscripts omit these words which appear to be a late insertion to explain why the pool water was ‘stirred’ (verse 7).  People believed that an angel came and stirred it.  According to local tradition, the first one in the water would be healed.  But the Bible nowhere teaches this kind of superstition, a situation which would be a most cruel contest for many ill people.  No extant Greek manuscript before A.D. 400 contains these words.”

“Verse 4 is a gloss, whose secondary character is clear from:


(1) its absence from the earliest and best witnesses (p66, p75, , B, C*, D, Wsupp, 33, Latinversions, the true text of the Latin Vulgate, Syriac, Coptic, Georgian versions);


(2) the presence of asterisks or obeli to mark the words as spurious in more than twenty Greek witnesses;


(3) the presence of non-Johannine words or expressions; and


(4) the rather wide diversity of variant forms in which the verse was transmitted.”

Sadly, Gaebelein believes it is part of the original text.
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